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 ¿Qué es BSCW?

• Basic Support for Cooperative Working

• Espacio de trabajo compartido, que 
permite la colaboración tanto sincrónica 
como asincrónica de los miembros de 
una red de trabajo. 
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 Ventajas de BSCW:

1. VENTAJAS EN EL MARCO DE LA COLABORACIÓN 
ASINCRÓNICA:

• Permite la creación de zonas de trabajo colaborativo, 
donde se pueden compartir documentos para llevar a 
cabo proyectos comunes.

• Permite la colaboración de usuarios con diferentes 
sistemas operativos (Windows, Mac, Unix).

• Permite la manipulación de documentos dentro de un 
entorno de trabajo concreto.
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 Permite restringir el acceso a los miembros 
registrados del grupo de trabajo.

 No es necesario instalar un software específico 
para trabajar en la plataforma BSCW sólo se 
necesita una NAVEGADOR WEB.

 Documentos disponibles para todos los 
componentes del proyecto, ya que se encuentran 
almacenados en un servidor específico (por 
ejemplo, el servidor BSWC).
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 El sistema permite que los usuarios del 
mismo estén siempre informados de todo 
lo que ocurre en el “entorno de trabajo”.

 BSCW permite subir y descargar en un 
mismo espacio todos los tipos de objetos 
que pueden resultar útiles en el desarrollo 
de un trabajo colaborativo: documentos 
de texto, bases de datos, imágenes, 
sonidos, anotaciones, listas de 
direcciones, URL, tareas…
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 2. VENTAJAS EN EL MARCO DE LA 
COLABORACIÓN SINCRÓNICA:

• Permite planear y organizar reuniones

• Establecer reuniones virtuales por 
medio de videoconferencia y conferencia 
telefónica.

• Permite la comunicación sincrónica 
entre los miembros de un grupo de 
trabajo conectados al mismo tiempo.
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 Interfaz de BSCW
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 Objetos compartidos en el “entorno de trabajo 
colaborativo”

• Documentos
• Documentos sujetos a “control de versiones”
• Notas
• URL
• Carpetas
• Carpetas de búsqueda
• Calendario
• Grupos de discusión (foros)
• Blogs
• Mensajes de correo electrónico
• Carpeta de plantillas (template folder)
• Carpeta de páginas web (Website folder)
• Proyectos
• Tareas
• Encuestas
• Lista de contactos…
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 ¿Qué información acompaña a 
estos objetos?
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 Objetos personales del entorno 
de trabajo colaborativo
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 Acciones que se pueden realizar 
en la carpeta actual o en el 
entorno de trabajo colaborativo
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 Acciones que se pueden llevar a 
cabo sobre objetos concretos 
(seleccionados)
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 Acciones que se pueden llevar a 
cabo sobre un objeto en 
particular
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 ¡Empecemos!
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 1. Registro de usuarios 
(http://public.bscw.de/)

 2. Acceso a la plataforma. Análisis de los 
elementos más relevantes

• Archivo

• Editar

• Ver

• Opciones

• Ir a

• Ayuda

http://public.bscw.de/


El uso de BSCW en la elaboración de traducciones colaborativas

 3. Prácticas

• Práctica 1

• Práctica 2 (traducción cooperativa en 
BSCW de fragmento de memoria anual, 
UD4)
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 ¡A trabajar se ha dicho!


